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ЛІНГВОДИДАКТИЧНІ ОСНОВИ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

У ЗАКЛАДАХ ВИЩОЇ ОСВІТИ УКРАЇНИ 

 

Анотація. Наголошено, що вивчення та вільне користування іноземними 

мовами належить до першочергових питань демократичного суспільства, 

оскільки сприяє євроінтеграції та забезпеченню випускникам закладів вищої 

освіти можливостей на європейському ринку праці. Зауважено, що 

лінгводидактика об’єднує в собі педагогіку, лінгвістику, дидактику, 

психологію, методику, психолінгвістику і завдяки такій міждисциплінарності 

лінгводидактичні підходи дає можливість здійснювати всебічний аналіз 

педагогічних проблем. Проаналізовано поняття «лінгвістика» та «дидактика». 

Зауважено, що на сьогодні пріоритетним у процесі вивчення іноземних мов є 

підготовка студента до взаємодії з мультилінгвальним і полікультурним світом, 

тому перехід від традиційних форм і методів до використання міжкультурної 

дидактики іншомовної комунікації є надважливим. Обґрунтовано, що проєктна 

методика у навчальному процесі є ефективним засобом розвитку 

мультилінгвальної компетентності у студентів, розвитку їх творчого 

потенціалу, можливості самовираження та самореалізації. Проєктна методика у 

навчанні – це поєднання навчальних і пізнавальних прийомів, які дають 

можливість вирішити певне теоретичне чи практичне завдання. Розкрито суть 

предметно-мовного інтегрованого навчання. Зазначено, що така методика є 

способом вивчення мови шляхом «занурення»,  з опорою на зміст предмета 
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(content based). Завдяки її використанню є можливість практикувати та 

сформувати всі види мовленнєвої діяльності, а саме: аудіювання, читання, 

говоріння і письмо. Наголошено на необхідності застосування у навчальному 

процесі вищої школи інформаційно-комунікаційних технологій, орієнтуючись 

на стратегію розвитку освіти країн Європейського Союзу. 

Ключові слова: завдання лінгводидактики, методика навчання іноземних 

мов, дидактичні системи, мультилінгвальний і полікультурний світ, ментальні 

карти, особистісно-орієнтоване навчання, предметно-мовне інтегроване 

навчання. 
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LINGUODIDACTIC BASES OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN 

INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION OF UKRAINE 

 

Abstract. It is emphasized that the study and free usage of foreign languages 

are the primary issues of a democratic society, as it is an opportunity for European 

integration and providing graduate students with opportunities on the European labor 

market. It is noted that linguodidactic combines such disciplines as – pedagogy, 

linguistics, didactics, psychology, methodology, psycholinguistics, and due to such 

interdisciplinary nature, linguodidactic approaches provide an opportunity for a 

comprehensive analysis of pedagogical problems. The concepts of "linguistics" and 

"didactics" are analyzed. It is noted that today the priority in the process of learning 

foreign languages is the preparation of the student to interaction with the multilingual 

and multicultural world, therefore the changing from traditional forms and methods 
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to the using of intercultural didactics of foreign language communication is 

imperative. It is substantiated that the project methodology in the educational process 

is an effective means of developing students' multilingual competence, developing 

their creative potential, self-expression and self-realization. The project methodology 

in education is a combination of educational and cognitive methods that make it 

possible to solve a certain theoretical or practical educational tasks. The essence of 

content and language integrated learning is revealed. It is said that this technique is a 

way of learning the language through "immersion", based on the content of the 

subject (content based). Thanks to its usage, it is possible to practice and form all 

types of speech activity, namely: listening, reading, speaking and writing. It is 

emphasized that the need to use information and communication technologies in the 

educational process of the higher school, focusing on the education development 

strategy of the countries of the European Union. 

Keywords: linguodidactic tasks, methods of foreign languages teaching, 

didactic systems, multilingual and multicultural world, mental maps, personally 

oriented studying, content and language integrated learning. 

 

Постановка проблеми. Лінгводидактика як наука розвивається в Україні 

уже понад століття, хоча сам термін з’явився у 70-х рр. ХХ ст. Принципи 

вітчизняної лінгводидактики є сновними орієнтирами щодо мовної підготовки 

студентів і методики навчання іноземних мов. Чи є лінгводидактика та 

методика навчання іноземних мов спільною наукою чи вони відмінні, думки 

вчених різняться. Ті науковці, які вважають їх різними, стверджують, що 

лінгводидактика займається дослідженням загальних закономірностей навчання 

мов, водночас методика займається пошуком ефективних шляхів навчання 

конкретної мови у певних навчальних умовах. Група науковців, які вважають 

згадані науки спільними, вбачають лише відмінності в термінологічному 

детермінуванні двох наук, розглядають лінгводидактику як науку, яка охоплює 

теоретичну та практичну методики навчання мов (Цвєтаєва, 2016, с. 68). 
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Вивчення, володіння та вільне користування іноземними мовами є одним 

із першочергових питань демократичного суспільства, адже іноземні мови 

сприяють євроінтеграції, забезпеченню випускникам ЗВО рівних можливостей 

на європейському ринку праці. 

 Питання процесу оволодіння мовою у навчальному середовищі є 

предметом дослідження науковців багатьох галузей. Розглядати цю тему в 

межах однієї науки не є виправданим та раціональним, оскільки лише завдяки 

інтегративності наук можливе отримання повної «картини» тієї чи іншої теми. 

Лінгводидактика об’єднує такі дисципліни, як: педагогіка, лінгвістика, 

дидактика, психологія, методика, психолінгвістика. Завдяки чому 

лінгводидактичні підходи до навчання дають можливість всебічного аналізу 

проблем і ситуацій. 

 Аналіз наукових досліджень і публікацій. Питанням лінгвістики, 

лінгводидактики, психолінгвістики, прагмалінгводидактики присвячені праці 

вітчизняних (Ф. Бацевич, О. Селіванова, В. Лозова, С. Єрмоленко, М. 

Яцимірська, О. Кучерова, О. Крижко, В. Різун, К. Серажим, І. Штерн, Г. 

Яворська, К. Голобородько) та закордонних вчених (Н. Гальскова, Н. 

Арутюнова, А. Кибрик, П. Паршин, Т. Ніколаєва, Е. Бенвеніст [E. Benveniste], 

Т. Ван Дейк [T. Van Dijk], М. Макаров, В. Тюпа, О. Ревзіна, М. Фуко [Paul-

Michel Foucault]). О. Селіванова досліджувала вітчизняну лінгвістику, 

систематизувала та проаналізувала головні напрями світового мовознавства з 

огляду на сучасний парадигмальний простір гуманітарного знання. Ф. Бацевич 

систематизовано розглядав найактуальніші проблеми комунікативної 

лінгвістики, предметом особливої уваги вченого стали мовні елементи 

комунікації. А. Загнітко простежував кореляцію традиційного та сучасного 

підходів до розгляду та оцінки відповідних мовних явищ. С. Омельчук описує 

тенденції розвитку української лінгводидактики XXI ст., аналізує 

лінгводидактичну термінологію з лексико-семантичного, граматичного і 

стилістичного поглядів. Л. Коваль розкриває сутність, предмет і завдання 

психолінгвістики, взаємозв’язки психолінгвістики з іншими науками, основні 
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напрями психолінгвістики, методи психолінгвістичних досліджень, тощо. Л. 

Засєкіна та С. Засєкін висвітлюються  актуальні  проблеми  сучасної  

вітчизняної  та  зарубіжної психолінгвістики, особлива увагу приділяють 

когнітивним  механізмам  та   процесам,  задіяним  у переробці  інформації. 

Мета статті – розкрити суть та основні завдання лінгводидактики, 

розглянути засоби розвитку мультилінгвальної компетенції у студентів, 

проаналізувати традиційні й альтернативні методи викладання іноземної мови, 

охарактеризувати комунікативний підхід як ключовий у вивченні мови, а також 

предметно-мовне інтегроване навчання. 

 Виклад основного матеріалу дослідження. Щоб зрозуміти суть науки 

лінгводидактика (лінгвістика + дидактика), звернімось до докладнішого аналізу 

цього терміна. Лінгвістика (від лат. «lingua» – мова) може трактуватись 

українською мовою як мовознавство, наука про мова як про основний засіб 

комунікації між людьми. Засновником загального мовознавства та його 

теоретичних основ є німецький філолог, лінгвіст Вільгельм Гумбольдт. 

Основними завданнями лінгвістики є: пояснення принципів та устоїв 

мови, виявлення її особливостей, вплив мови на людей та суспільство. 

Лінгвістику класифікують на: теоретичну (виявляє і досліджує закономірності, 

які характеризують мову), прикладну (суть полягає в адаптації теоретичних 

концепцій до соціальної дійсності), практичну (апробовує теоретичні концепції 

за допомогою експериментів, спростовуючи чи підтверджуючи їх), загальну 

(вивчає загальні закономірності у різних мовах, пояснює їх), приватну (вивчає 

окремі мови, об’єднані в близькоспоріднені, наприклад: слов’янські, романські, 

германські), порівняльну (має на меті зіставлення різних мов задля пошуку 

подібностей і відмінностей).  

 Дидактика (від грец. «didaktikos» – повчальний) є галуззю педагогіки, що 

вивчає та розробляє загальну теорію навчання. Цей термін ввів у наукових обіг 

німецький вчений Вольфганг Ратке у 16–17 ст. Ян Коменський, 

всесвітньовідомий чеський педагог та дидакт, у праці «Велика дидактика» (17 

ст.) стверджував, що дидактика є мистецтвом навчати усіх усьому. Вона вивчає 
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закономірності галузі, аналізує залежності, які впливають на процес та 

результат навчання, визначає методи, форми і засоби, які забезпечують 

досягнення поставлених цілей. 

 У колективній монографії «Професійна лінгводидактика в контексті 

особистісної парадигми» (2022 р.) автори розкривають такі важливі теми, як: 

становлення лінгводидактики в контексті розвитку науки і практики; 

лінгводидактика: сьогодення та перспективи; теоретичні аспекти дослідження 

фонових знань як важливого чинника формування іншомовних комунікативних 

компетенцій; вивчення іноземної мови як культурного феномена; 

закономірності розвитку професійної лінгводидактики; блогосфера в системі 

професійної лінгводидактики; концепт «цінність» у контексті професійної 

лінгводидактики, в яких подано інформацію щодо навчання в полікультурному 

середовищі; народна педагогіка; етнопедагогіка; розумове виховання; культура 

запитань; філософія освіти; міждисциплінарний підхід; науковий принцип 

історизму; дидактична гра; педеутологія; культура мислення; значимості 

діалогу; творчі здібності особистості; академічна мобільність; фонові знання; 

етнолінгводидактика; лінгвокультурологія; закономірності дидактики; 

критичне і дивергентне мислення; праксеологія; андрагогіка; мовленнєва 

культура; електронна лінгвістика; особистісно орієнтоване навчання; 

інтегральне мислення; принципи: наочності, посильності, наступності, 

свідомості, активності, міжкультурної взаємодії; комунікативний мовленнєвий 

акт; інформаційне суспільство; переваги та недоліки критики; сократичний 

діалог (Професійна лінгводидактика в контексті особистісної парадигми, 2022). 

 А. Вихрущ у статті «Становлення лінгводидактики в контексті розвитку 

науки і практики» здійснює авторську періодизацію етапів розвитку 

лінгводидактики (Професійна лінгводидактика в контексті особистісної 

парадигми, 2022, с. 11). Коротко охарактеризуємо ці етапи: перший – час 

становлення народної культури, характеризується шанобливим ставленням до 

слова (розглянуто елементи етнодидактики, етнопедагогіки, мудрість народних 

учителів, розумове виховання у народній педагогіці); другий період – 
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пов'язаний з поширенням релігії, саме вона сприяла створенню системи 

навчальних закладів (розглянуто можливість використання ідей Біблії щодо 

різноманітних аспектів розумового виховання); третій період – філософський, 

праці перших філософів нагадують етнодидактику (описано «сократичний 

діалог», відсутність еталонів у процесі розумового розвитку, питання філософії 

дидактики); четвертий – університетський (академічний) період, який обумовив 

перехід до національних систем освіти (описано спадщину І. Я. Франка, 

мудрість як цінність, народну мудрість); п’ятий період – психолого-

педагогічний, початок бере від праць педагогів-класиків В. Ратке, Я.  

Коменського, Й. Гербарта, К. Ушинського та А. Дістервега (зауважено, що 

кожен видатний педагог був і психологом, проаналізовано дидактичну систему 

Коменського, поради Дістервега, поєднання педагогіки та психології 

Ушинським, описано активну і пасивну увагу, причинно-наслідкові зв’язки 

розвитку учнів, поступовість, взаємодію розумового і фізичного розвитку, 

планування дня, самостійну діяльність); шостий період – інформаційний, 

обумовлений появою комп’ютерів та Інтернету (перехід до інформаційного 

суспільства); сьомий – інтегральний період. 

Педагог-сучасник В. Лозова виокремлює наступні методологічні підходи 

у навчанні, які водночас є і принципами дидактики вищої школи, що мають на 

меті забезпечити ефективну підготовку студентів (Лозова, 2002): 

– особистісний (передбачає опору на природній процес саморозвитку 

особистості, самореалізацію, самоствердження); 

– діяльнісний (спрямований на організацію діяльності суб’єкта навчання з 

метою забезпечення його активності у навчанні, пізнанні та 

саморозвитку); 

– системний (який визначає навчання як цілеспрямовану творчу 

діяльність студента, тобто мета, зміст, форми та методи навчання є 

взаємопов’язаними); 

– гуманістичний (має на меті формування відносин викладач-студент на 

основі поваги, довіри, доброзичливості, віри у можливості, уважності); 
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– ресурсний (зосереджений на питанні організації навчання таким чином, 

щоб виявити та розвинути можливості кожного студента); 

– синергетичний (базується на основі взаємодії студента із навколишнім 

середовищем задля самореалізації та саморозвитку); 

– аксіологічний (покликаний розв’язувати завдання гуманізації 

суспільства, де людина є найвищою цінністю); 

– компетентнісний (передбачає результати навчання: рефлексивні, 

когнітивні, мотиваційні, які розширюють не лише знання, уміння та 

навички, а й досвід ціннісного ставлення до дійсності). 

На нашу думку, дослідження лінгводидактики є цінними й актуальними, 

оскільки вони створюють наукову основу для оцінки ефективності різних 

методів навчання, аналізують можливості їх подальшого використання та 

розвитку в процесі навчання. Лінгводидактика – це галузь педагогіки, яка 

розробляє теорію освіти, навчання та виховання. Ця наука має на меті 

розробляти основи методології вивчення іноземних мов стосовно різних 

результатів навчального процесу, виявляти певні закономірності, відповідно до 

яких необхідно будувати модель навчання; центральним у полі її розгляду є 

білінгвальна (полілінгвальна) та бікультурна (полікультурна) особистість 

учня/студента (Голівер, 2013, с. 16). 

Зважаючи на швидкі темпи змін у світовому й європейському просторі, 

тяжіння до інтеграції та уніфікації в багатьох галузях і у вищій освіті зокрема, 

логічним є і зміна вимог щодо навчання іноземної мови. На сьогодні 

пріоритетним у процесі учіння іноземних мов є підготовка студента до 

взаємодії з мультилінгвальним і полікультурним світом, переході від 

традиційних форм і методів до використання міжкультурної дидактики 

іншомовної комунікації. Мультилінгвізм (багатомовність) доцільно розглядати 

як частину інтеграційних процесів, адже саме на його засадах будується 

мультикультурна освіта та виховання студента. 

Традиційні форми навчання іншомовній комунікації можна змінювати й 

урізноманітнювати завдяки використанню в процесі викладання основ 
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міжкультурної дидактики задля досягнення мети – оволодіння полікультурною 

освітою («multicultural education»). Основні ідеї теорії полікультурної освіти 

висвітлені класиком педагогічної освіти Я. Коменським ще у 16–17 ст. Поняття 

«multicultural education» визначене в Міжнародній енциклопедії освіти, згідно з 

якою це – педагогічний процес, у якому репрезентують дві або більше 

культури, які відрізняються за мовною, етнічною, національною чи расовою 

ознакою (International Dictionary of Education, 1994). 

Проєктна методика у навчальному процесі є ефективним засобом 

розвитку мультилінгвальної компетентності у студентів, їх творчого 

потенціалу, можливості самовираження та самореалізації. Проєктну методику у 

навчанні педагоги розглядають як поєднання навчальних і пізнавальних 

прийомів, які дають можливість вирішити певне теоретичне або практичне 

навчальне завдання. Метою проєктної діяльності є співпраця, згуртованість, 

вміння працювати в команді для досягнення результату; перехід від теорії до 

практики, від теоретичних знань до вміння практично їх застосовувати. 

Характерними формами діяльності у навчальних проєктах є такі: 

– групове обговорення; 

– «мозкова атака»;  

– «круглий стіл».  

Працюючи у такому форматі, доцільно використовувати ментальні карти, 

інтелект-карти, асоціативні карти тощо. Всі ці терміни позначають спосіб 

фіксації процесу мислення. Суть схем – найповніше розкрити певне питання. 

Інтелектуальні карти допомагають запам’ятати, з’єднати, доповнити, 

асоціювати, візуалізувати інформацію. Їх можна намалювати від руки, скласти 

у вигляді блок-схем, за допомогою спеціальних програм або графічних 

редакторів. Варіантів дуже багато, але суть одна: якнайповніше розкрити 

конкретне питання. Застосовувати цей метод можна у будь-якій сфері 

діяльності. Це пов'язано з тим, що метод інтелект-карти є насамперед способом, 

інструментом. Інтелектуальні карти дають змогу записати, запам’ятати, 

поєднати і візуалізувати інформацію. Процес побудови карти імітує поведінку 
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нейронів у процесі думання, коли активуються зв’язки між ними. Провідна ідея 

карт пам’яті полягає у відображенні саме такого «натурального» (природного) 

стилю мислення (Процик, 2020, с. 116). 

Основними цілями використання у навчальному процесі методу проєктів є:  

– продемонструвати вміння студента або групи студентів 

використовувати отриманий у процесі навчання досвід дослідження;  

– реалізувати зацікавленість студентів темою дослідження;  

– примножити знання про об’єкт дослідження; 

– показати власний рівень володіння іноземною мовою;  

– покращити рівень освіченості та розвитку кожного індивіда.  

Його варто застосовувати у навчальному процесі для вирішення 

навчальної проблеми, яка потребує інтегрування різноманітних методів, засобів 

навчання, знань і вмінь із кількох галузей. Можна застосовувати на різних 

етапах навчання, наприклад, у молодших класах і старших, для студентів, на 

уроках і для виконання позаурочних завдань, адже ефективність застосування 

залежить  значною мірою від вміння педагога правильно організувати робочий 

процес: зацікавити, сконцентрувати і спрямувати увагу, стимулювати 

дослідницький інтерес.  

У сучасному суспільстві спостерігається перехід від навчання через 

засвоєння готової інформації (репродуктивного способу навчання) до навчання, 

яке потребує активної діяльності учня/студента. Традиційні методи навчання 

іноземної мови замінюються інноваційними й інтерактивними.  

Проаналізувавши наукову літературу доцільно описати методи та підходи 

до викладання іноземної мови як традиційні, так і альтернативні, з метою 

порівняння й аналізу ефективності їх застосування в навчальному процесі. 

Основними традиційними методами навчання іноземної мови є:  

– безпосередній/прямий – передбачає постійний і безпосередній контакт 

вчителя з учнем/студентом, де вчитель відіграє роль керівника і 

наставника. Метою методу є передусім опанування учнем/студентом 
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розмовної мови і розуміння висловлювання інших, тобто опанування 

мистецтва вільного володіння мовою в розмові;  

– граматико-перекладний – полягає у перекладах окремих речень, 

фрагментів тексту, диктантах. Суть – вивчення мови задля вільного 

читання текстів;  

– аудіо-лінгвальний – полягає в удосконаленні навичок говоріння за 

допомогою багаторазових, механічних повторювань матеріалу. Мета 

методу – розвиток мовних навичок у чітко визначеному порядку;  

– аудіовізуальний – передбачає застосування звукових кінофільмів, 

телепередач, відеозаписів з метою образного сприйняття досліджуваного 

матеріалу і його наочної конкретизації; 

– когнітивний – полягає в свідомому володінні студентом граматичними 

конструкціями та  поповненні лексичного запасу. В навчанні 

використовують ситуативні вправи, завдання, для яких необхідне 

креативне застосування мовних знань, завдання відкритого типу, які 

вимагають аналізу. 

Альтернативних методів навчання іноземних мов є чимало, основні з них: 

– метод повної фізичної реакції. Виконання завдань вчителя/викладача, 

які вимагають руху, тобто участі цілого тіла; 

– ситуативний метод. Головна увага зосереджена передусім на навчанні, 

а не на особі викладача. Заняття проводять так – учні/студенти сидять в 

колі і розмовляють на теми, які їх цікавлять; 

– комунікативний метод. Студент опиняється в центрі навчання, 

відбувається домінування говоріння над мовною правильністю, 

коректністю, він припускається помилок. 

Комунікативна методика викладання іноземних мов характерна тим, що 

першочерговим є спілкування: діалогічне мовлення, монологічне мовлення, 

формат питання-відповіді, основний акцент на занятті – на комунікації. 

Підручник комунікативного спрямування має містити аутентичний навчальний 

матеріал (тексти), зміст іншомовної інформації має відповідати сучасному 
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стану розвитку іноземної мови. Очевидно, що і завдання до текстів чи теми 

необхідно будувати таким чином, щоб спонукати студентів до розмови, 

застосувати знання із власного життєвого досвіду. 

Однозначно, що комунікативний підхід, як і будь-який інший, має свої 

недоліки та в навчальному процесі має гармонійно поєднуватися з багатьма 

іншими підходами задля збереження системності мови та всебічного розвитку. 

Важливим є те, щоб комунікативний метод поєднував у собі різні способи 

навчання без шкоди для граматики, оскільки знання і здатність користуватись 

граматичними ресурсами мови – це один із компонентів іншомовної 

комунікативної компетенції. 

Важливим є спосіб створення ситуації новизни, під час використання 

певного методу для розвитку пізнавальної активності студентів, оскільки нове 

завжди викликає зацікавленість і бажання досліджувати. Опора на власний 

життєвий досвід є суттєвим фактором, який може позитивно впливати на 

ефективність пізнавальної активності учасників навчального процесу, адже, 

маючи попередні знання та досвід, і водночас здобуваючи нові знання вони 

мають більше можливостей порівняти, проаналізувати, осмислити і зробити 

висновки. 

Методів навчання іноземної мови є чимала кількість, але 

викладачі/майбутні викладачі мають розуміти і зважати на те, що, по-перше, 

кожен із методів має як переваги, так і недоліки, а по-друге, оптимальним, на 

нашу думку, в навчальному процесі є комбінування методів залежно від рівня 

підготовки студентів, їх активності та ініціативності, завдань і цілей заняття. 

Неможливим та й врешті хибним є послуговуватися лише одним чи кількома 

методами протягом тривалого періоду часу. Це, як мінімум, – нецікаво для 

студента, як максимум – нерезультативно й неефективно, що своєю чергою 

призведе до низьких результатів засвоєння теми. 

Знаною дидактичною методикою, яка дає змогу студенту сформувати 

лінгвістичні та комунікативні компетенції нерідною мовою завдяки вивченню 

загальноосвітніх предметів іноземною мовою, є методика CLIL, дотримуючись 
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якої студент одержує знання з «немовної» дисципліни, використовуючи та 

паралельно вивчаючи іноземну мову. 

CLIL (Content and Language Integrated Learning) – предметно-мовне 

інтегроване навчання. Це – методика вивчення мови шляхом «занурення»,  з 

опорою на зміст предмета (content based). Термін у 1994 р. ввів в обіг дослідник 

у галузі багатомовної освіти Девід Марш. Використання цієї методики є наразі 

популярним у Бельгії, Франції, Німеччині, Іспанії, Польщі, Італії, Латвії та 

інших країнах Європи. Завдяки їй є можливість практикувати та сформувати всі 

види мовленнєвої діяльності, а саме: аудіювання, читання, говоріння та письмо. 

Для визначення кількості та якості набутих студентом знань, при вивченні 

іноземної мови, існує розподіл на рівні володіння мовою (табл. 1). Дані таблиці 

можна використовувати і для самооцінювання знань. 

Табл. 1. Рівні володіння іноземною мовою 

 Елементарний 

користувач/ 

Elementary(basic) level 

Незалежний 

користувач/ 

Intermediate level 

Досвідчений 

користувач/ 

Advanced level 

 

 

Рівні 

володі

ння 

мовою 

А 1 

інтродукти

в 

ний рівень 

або 

«відкриття

»/ 

breakthrou

gh 

 

А 2 

середній 

рівень 

або 

«виживан

я»/ 

waystage 

В 1 

рубіжний 

рівень/ 

threshold 

В2 

просуну 

тий 

рівень/ 

vantage 

С 1 

автоном- 

ний 

рівень/ 

effective 

operationa

l 

proficienc

y 

С 2 

компетент 

ний 

рівень/ 

mastery 

 

 

Опис 

аудіюванн

я 

 

аудіюван

ня 

аудіюван

ня 

аудіюван

ня 

аудіюван

ня 

аудіюванн

я 
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«can 

do» 

читання 

 

читання читання читання читання читання 

письмо 

 

письмо письмо письмо письмо письмо 

говоріння 

 

говоріння говоріння говоріння говоріння говоріння 

Кожен рівень володіння мовою охоплює оцінку знань суб’єкта навчання, 

із врахуванням чотирьох видів мовленнєвої діяльності, а саме: аудіювання, 

читання, письмо та говоріння (діалогічне та монологічне мовлення). Говоріння 

– можливості студента спілкуватися в усній формі на довільні теми як у 

форматі діалогу, так і монологу; слухання (аудіювання) – можливості розуміти 

та реагувати на усне мовлення інших, вміння рефлектувати після прослуханого 

аудіо- чи відеозапису; читання – можливості розуміти письмову мову (читати) 

та реагувати на неї (перекладати, знаходити потрібні слова, використовувати 

прочитане); письмо – можливості спілкуватись у письмовій формі. Основним в 

описі кожного рівня є поняття «можу робити» («can do»), оскільки прописано, 

що студент «може», відповідаючи тому чи іншому рівню знань.  

До прикладу – рівень А 1 (інтродуктивний рівень або «відкриття»/breakthrough) 

(Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти, 2003):  

 аудіювання – «я можу»:  

– розуміти повсякденні вислови, пов'язані з простими та конкретними   

  повсякденними потребами, в чіткому, повільному та повторюваному   

  мовленні;  

– розуміти усне мовлення, якщо воно дуже повільне і чітко артикульоване, з   

   довгими паузами для того, щоб зрозуміти зміст; 

–  розуміти запитання та інструкції і дотримуватися коротких простих   

  інструкцій; 

– розуміти числа, ціни та час.  

 читання – «я можу»:  

–  зрозуміти головну думку простих інформаційних текстів і коротких простих  



 

15 
 

  описів, особливо якщо вони містять малюнки, що допомагають зрозуміти  

  текст; 

– розуміти дуже короткі, прості тексти, впізнаючи власні назви, слова та базові 

фрази, наприклад, перечитуючи частини тексту; 

– розуміти й виконувати короткі, прості письмові інструкції, особливо якщо 

вони містять ілюстрації; 

– впізнавати власні назви, слова та прості фрази у простих записах більшості 

загальних повсякденних ситуацій; 

– розуміти прості, короткі повідомлення, наприклад, на поштових листівках. 

 письмо – «я можу»:  

– писати прості записки друзям; 

– описати місце проживання; 

– заповнювати формуляри про особисту інформацію; 

– писати прості ізольовані фрази та речення; 

– написати коротку просту листівку; 

– писати короткі листи та повідомлення за допомогою словника.  

 говоріння – «я можу»:  

– відрекомендуватись або відрекомендовувати когось; 

– запитувати і відповідати на запитання про деталі особистого життя, 

наприклад, де він/вона живе, про людей, яких він/вона знає, про речі, які він/ 

вона має; 

– підтримувати розмову на простому рівні, якщо співрозмовник говорить 

повільно і чітко.  

І така описова схема присутня для кожного рівня володіння іноземною мовою. 

Очевидним є те, що чим вищий рівень володіння мовою, тим вищі вимоги до 

кожного компонента «можу робити». 

Освіту XXI ст. важко уявити без застосування інформаційно-

комунікаційних технологій. Україна, обравши курс на євроінтеграцію, має 

орієнтуватися на стратегію розвитку країн Європейського Союзу в усіх 

напрямках життя суспільства, в інформаційній сфері в тому числі. Становлення 
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інформаційного суспільства в Україні розпочалось у 1998 р. Тоді були ухвалені 

закони «Про Національну програму інформатизації», «Про Концепцію 

національної програми інформатизації», «Про Стратегію інтеграції України до 

Європейського Союзу». У цих документах наголошено, що обчислювальна та 

комунікаційна техніка, телекомунікаційні мережі, інформаційні технології (IT), 

система інформаційно-аналітичних центрів різного рівня, виробництво 

технічних засобів інформатизації та підготовка висококваліфікованих фахівців 

є складовими національної інформаційної інфраструктури. Зауважено, що 

досвід інших країн у сфері інформатизації показує, що вона сприяє 

забезпеченню національних інтересів, розвитку високих технологій, зростанню 

продуктивності праці, вдосконаленню соціально-економічних відносин, 

збагаченню духовного життя та подальшій демократизації суспільства. 

В Законі України «Про Концепцію національної програми 

інформатизації» (Про Концепцію національної програми інформатизації, Закон  

України, 1998) зазначено, що рівень інформатизації українського суспільства, 

порівняно з розвинутими країнами Заходу, становить 2–2.5%. Україна з 

виробника сучасних машин перетворилася на споживача застарілих іноземних 

моделей засобів обчислювальної техніки (ЗОТ). Загальна інформація 

здебільшого надходить у неформалізованому вигляді, в різних фізичних 

формах (електронні зведення, друковані видання). Відбувається повільне 

освоєння перспективних ІТ, попри те, що Україна має значний науково-

технічний потенціал, фундаментальні досягнення у галузі інформатики. У світі 

відомі здобутки українських вчених: у створенні нетрадиційних архітектур 

обчислювальних машин, у системному аналізі, моделюванні, оптимізації, 

створенні штучного інтелекту. 

Наголошено на тому, що важливим фактором подолання відставання 

України в галузі інформатизації мають бути ефективні механізми реалізації 

державної політики (раціональне використання науково-технічного потенціалу, 

матеріально-технічних і фінансових ресурсів), створення нормативно-правової 

бази інформатизації.  
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Висновки. У сучасному глобалізованому світі змінюються вимоги щодо 

вивчення іноземної мови. Задля забезпечення для випускників університетів 

рівних можливостей на європейському та світовому ринках праці, розширення 

можливостей як університетів, так і країни загалом, першочерговим є 

оволодіння та вільне користування іноземними мовами. Пріоритетним 

завданням сучасної вищої школи сьогодні стає підготовка студента до взаємодії 

з мультилінгвальним та мультикультурним світом. 

У вищій школі спостерігається перехід від навчання через засвоєння 

готової інформації (репродуктивного) до навчання, яке потребує активності, 

ініціативності та самостійності студента (комунікативного). Традиційні методи 

навчання іноземної мови замінюються інноваційними й інтерактивними. 

Комунікативний метод є основою та запорукою вивчення мови, коли студент 

опиняється в центрі навчання та відбувається домінування говоріння над 

мовною правильністю. 

Перспективи подальших досліджень. Принципи вітчизняної 

лінгводидактики є основними орієнтирами щодо мовної підготовки студентів і 

методики навчання іноземних мов, саме тому вбачаємо в цій темі перспективи 

подальших досліджень та розвідок. 
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